
:16 וִירִיח�
u·irichu
and·Jericho

סֹגֶרֶת
sgrth
closing

וּמְסֻגֶּרֶת
u·msgrth
and·being- mlocked

מִפְּנֵי
m·phni
from·faces-of

בְּנֵי
bni
sons-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

אֵין
ain
there -is-no

. Now Jericho was straitly
shut up because of the
children of Israel: none
went out, and none came in.

1

י�צֵא
iutza
one- going-forth

וְאֵין
u·ain
and· there -is-no

בָּא
ba
one-entering

:
:

ס
s

:26 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶל
al
to

־
-

יְה�שֻׁעַ
ieusho
Joshua

רְאֵה
rae
see-you !

נָתַתִּי
nththi
I-gave

בְיָדְךָ
b·id·k
in·hand-of·you

אֶת
ath
»

־
-

יְרִיח�
irichu
Jericho

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

And the LORD said unto
Joshua, See, I have given
into thine hand Jericho, and
the king thereof, [and] the
mighty men of valour.

2

מַלְכָּהּ
mlk·e
king-of·her

גִּבּ�רֵי
gburi
masterful- men-of

הֶחָיִל
e·chil
the·valor

:
:

:36 וְסַבֹּתֶם
u·sbthm
and·you (p) - go-around

אֶת
ath
»

־
-

הָעִיר
e·oir
the·city

כֹּל
kl
all-of

אַנְשֵׁי
anshi
mortals-of

הַמִּלְחָמָה
e·mlchme
the·war

הַקֵּיף
eqiph
to- cencompass

אֶת
ath
»

־
-

הָעִיר
e·oir
the·city

And ye shall compass the
city, all [ye] men of war,
[and] go round about the
city once. Thus shalt thou
do six days.

3

פַּעַם
phom
time-of

אֶחָת
achth
one

כֹּה
ke
thus

תַעֲשֶׂה
thoshe
you-shall-do

שֵׁשֶׁת
shshth
six-of

יָמִים
imim
days

:
:

:46 וְשִׁבְעָה
u·shboe
and·seven

כֹהֲנִים
kenim
priests

יִשְׂאוּ
ishau
they-shall-carry

שִׁבְעָה
shboe
seven

שׁ�פְר�ת
shuphruth
trumpets-of

הַיּ�בְלִים
e·iublim
the·jubilees

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

הָאָר�ן
e·arun
the·coffer

And seven priests shall
bear before the ark seven
trumpets of rams'horns: and
the seventh day ye shall
compass the city seven
times, and the priests shall
blow with the trumpets.

4

וּבַיּ�ם
u·b·ium
and·in· the ·day

הַשְּׁבִיעִי
e·shbioi
the·seventh

תָּסֹבּוּ
thsbu
you (p) -shall- go-around

אֶת
ath
»

־
-

הָעִיר
e·oir
the·city

שֶׁבַע
shbo
seven-of

פְּעָמִים
phomim
times

וְהַכֹּהֲנִים
u·e·kenim
and·the·priests

יִתְקְעוּ
ithqou
they-shall-blow

בַּשּׁ�פָר�ת
b·shuphruth
in· the ·trumpets

:
:

:56 וְהָיָה
u·eie
and·he-becomes

בִּמְשֹׁךְ
b·mshk
in·to-draw- forth -of

בְּקֶרֶן
b·qrn
in·horn-of

הַיּ�בֵל
e·iubl
the·jubilee

K

בְּשָׁמְעֲכֶם
b·shmo·km
in·to-hear-of·you (p)

And it shall come to pass,
that when they make a long
[blast] with the ram's horn,
[and] when ye hear the
sound of the trumpet, all the
people shall shout with a
great shout; and the wall of
the city shall fall down flat,
and the people shall ascend
up every man straight
before him.

5

Q

כְּשָׁמְעֲכֶם
k·shmo·km
as·to-hear-of·you (p)

אֶת
ath
»

־
-

ק�ל
qul
sound-of

הַשּׁ�פָר
e·shuphr
the·trumpet

יָרִיעוּ
iriou
they-shall- cshout

כָל
kl
all-of

־
-

הָעָם
e·om
the·people

תְּרוּעָה
thruoe
shout

גְד�לָה
gdule
loud

וְנָפְלָה
u·nphle
and·she-falls

ח�מַת
chumth
wall-of

הָעִיר
e·oir
the·city

תַּחְתֶּיהָ
thchthi·e
under·her

וְעָלוּ
u·olu
and·they- go-up

הָעָם
e·om
the·people

אִישׁ
aish
man

נֶגְדּ�
ngd·u
in- front-of·him

:
:

:66 וַיִּקְרָא
u·iqra
and·he-is-calling

יְה�שֻׁעַ
ieusho
Joshua

בִּן
bn
son-of

־
-

נוּן
nun
Nun

אֶל
al
to

־
-

הַכֹּהֲנִים
e·kenim
the·priests

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֲלֵהֶם
al·em
to·them

. And Joshua the son of
Nun called the priests, and
said unto them, Take up the
ark of the covenant, and let
seven priests bear seven
trumpets of rams'horns
before the ark of the LORD.

6

שְׂאוּ
shau
take-up-you (p)  !

אֶת
ath
»

־
-

אֲר�ן
arun
coffer-of

הַבְּרִית
e·brith
the·covenant

וְשִׁבְעָה
u·shboe
and·seven

כֹהֲנִים
kenim
priests

יִשְׂאוּ
ishau
they-shall-carry

שִׁבְעָה
shboe
seven

שׁ�פְר�ת
shuphruth
trumpets-of

י�בְלִים
iublim
jubilees

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

אֲר�ן
arun
coffer-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

:
:

:76
K

וַיּאֹמְרוּ
u·iamru
and·they-are-saying

Q

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֶל
al
to

־
-

הָעָם
e·om
the·people

עִבְרוּ
obru
pass-you (p)  !

וְסֹבּוּ
u·sbu
and· go-around-you (p)  !

And he said unto the
people, Pass on, and
compass the city, and let
him that is armed pass on
before the ark of the LORD.

7

אֶת
ath
»

־
-

הָעִיר
e·oir
the·city

וְהֶחָלוּץ
u·e·chlutz
and·the·one-being-outfitted

יַעֲבֹר
iobr
he-shall-pass

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

אֲר�ן
arun
coffer-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

:
:

:86 וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

כֶּאֱמֹר
k·amr
as·to-say-of

יְה�שֻׁעַ
ieusho
Joshua

אֶל
al
to

־
-

הָעָם
e·om
the·people

וְשִׁבְעָה
u·shboe
and·seven

הַכֹּהֲנִים
e·kenim
the·priests

נֹשְׂאִים
nshaim
ones-carrying

And it came to pass, when
Joshua had spoken unto the
people, that the seven
priests bearing the seven
trumpets of rams'horns
passed on before the
LORD, and blew with the
trumpets: and the ark of the
covenant of the LORD
followed them.

8

שִׁבְעָה
shboe
seven

שׁ�פְר�ת
shuphruth
trumpets-of

הַיּ�בְלִים
e·iublim
the·jubilees

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

עָבְרוּ
obru
they-passed

וְתָקְעוּ
u·thqou
and·they-blew

בַּשּׁ�פָר�ת
b·shuphruth
in· the ·trumpets

וַאֲר�ן
u·arun
and·coffer-of

בְּרִית
brith
covenant-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

הֹלֵךְ
elk
going

אַחֲרֵיהֶם
achri·em
after·them

:
:
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:96 וְהֶחָלוּץ
u·e·chlutz
and·the·one-being-outfitted

הֹלֵךְ
elk
going

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

הַכֹּהֲנִים
e·kenim
the·priests

K

תָּקְעוּ
thqou
they-blew

Q

תֹּקְעֵי
thqoi
ones-blowing-of

And the armed men went
before the priests that blew
with the trumpets, and the
rereward came after the ark,
[the priests] going on, and
blowing with the trumpets.

9

הַשּׁ�פָר�ת
e·shuphruth
the·trumpets

וְהַמְאַסֵּף
u·e·masph
and·the·one- mterminating

הֹלֵךְ
elk
going

אַחֲרֵי
achri
after

הָאָר�ן
e·arun
the·coffer

הָל�ךְ
eluk
to-go

וְתָק�עַ
u·thquo
and·to-blow

בַּשּׁ�פָר�ת
b·shuphruth
in· the ·trumpets

:
:

:106 וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

הָעָם
e·om
the·people

צִוָּה
tzue
he- minstructed

יְה�שֻׁעַ
ieusho
Joshua

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

לאֹ
la
not

תָרִיעוּ
thriou
you (p) -shall- cshout

וְלאֹ
u·la
and·not

־
-

And Joshua had
commanded the people,
saying, Ye shall not shout,
nor make any noise with
your voice, neither shall
[any] word proceed out of
your mouth, until the day I
bid you shout; then shall ye
shout.

10

תַשְׁמִיעוּ
thshmiou
you (p) -shall-cause- to -hear

אֶת
ath
»

־
-

ק�לְכֶם
qul·km
voice-of·you (p)

וְלאֹ
u·la
and·not

־
-

יֵצֵא
itza
he-shall- come-forth

מִפִּיכֶם
m·phi·km
from·mouth-of·you (p)

דָּבָר
dbr
word

עַד
od
until

י�ם
ium
day

אָמְרִי
amr·i
to-say-of·me

אֲלֵיכֶם
ali·km
to·you (p)

הָרִיעוּ
eriou
cshout-you (p)  !

וַהֲרִיעֹתֶם
u·eriothm
and·you (p) - cshout

:
:

:116 וַיַּסֵּב
u·isb
and·he-is-causing- to - go-around

אֲר�ן
arun
coffer-of

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶת
ath
»

־
-

הָעִיר
e·oir
the·city

הַקֵּף
eqph
to- cencompass

פַּעַם
phom
time

אֶחָת
achth
one

So the ark of the LORD
compassed the city, going
about [it] once: and they
came into the camp, and
lodged in the camp.

11

וַיָּבֹאוּ
u·ibau
and·they-are-entering

הַמַּחֲנֶה
e·mchne
the·camp

וַיָּלִינוּ
u·ilinu
and·they-are-lodging

בַּמַּחֲנֶה
b·mchne
in· the ·camp

:
:

פ
p

:126 וַיַּשְׁכֵּם
u·ishkm
and·he-is- crising-early

יְה�שֻׁעַ
ieusho
Joshua

בַּבֹּקֶר
b·bqr
in· the ·morning

וַיִּשְׂאוּ
u·ishau
and·they-are-taking-up

הַכֹּהֲנִים
e·kenim
the·priests

אֶת
ath
»

־
-

And Joshua rose early in
the morning, and the priests
took up the ark of the
LORD.

12

אֲר�ן
arun
coffer-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

:
:

:136 וְשִׁבְעָה
u·shboe
and·seven

הַכֹּהֲנִים
e·kenim
the·priests

נֹשְׂאִים
nshaim
ones-carrying

שִׁבְעָה
shboe
seven

שׁ�פְר�ת
shuphruth
trumpets-of

הַיֹּבְלִים
e·iblim
the·jubilees

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

אֲר�ן
arun
coffer-of

And seven priests
bearing seven trumpets of
rams'horns before the ark of
the LORD went on
continually, and blew with
the trumpets: and the armed
men went before them; but
the rereward came after the
ark of the LORD, [the
priests] going on, and
blowing with the trumpets.

13

יְהוָה
ieue
Yahweh

הֹלְכִים
elkim
ones-going

הָל�ךְ
eluk
to-go

וְתָקְעוּ
u·thqou
and·they-blew

בַּשּׁ�פָר�ת
b·shuphruth
in· the ·trumpets

וְהֶחָלוּץ
u·e·chlutz
and·the·one-being-outfitted

הֹלֵךְ
elk
going

לִפְנֵיהֶם
l·phni·em
to·faces-of·them

וְהַמְאַסֵּף
u·e·masph
and·the·one- mterminating

הֹלֵךְ
elk
going

אַחֲרֵי
achri
after

אֲר�ן
arun
coffer-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

K

ה�לֵךְ
eulk
going

Q

הָל�ךְ
eluk
to-go

וְתָק�עַ
u·thquo
and·to-blow

בַּשּׁ�פָר�ת
b·shuphruth
in· the ·trumpets

:
:

:146 וַיָּסֹבּוּ
u·isbu
and·they-are- going-around

אֶת
ath
»

־
-

הָעִיר
e·oir
the·city

בַּיּ�ם
b·ium
in· the ·day

הַשֵּׁנִי
e·shni
the·second

פַּעַם
phom
time

אַחַת
achth
one

And the second day they
compassed the city once,
and returned into the camp:
so they did six days.

14

וַיָּשֻׁבוּ
u·ishbu
and·they-are-returning

הַמַּחֲנֶה
e·mchne
the·camp

כֹּה
ke
thus

עָשׂוּ
oshu
they-did

שֵׁשֶׁת
shshth
six-of

יָמִים
imim
days

:
:

:156 וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

בַּיּ�ם
b·ium
in· the ·day

הַשְּׁבִיעִי
e·shbioi
the·seventh

וַיַּשְׁכִּמוּ
u·ishkmu
and·they-are- crising-early

כַּעֲל�ת
k·oluth
as·to-ascend-of

הַשַּׁחַר
e·shchr
the·dawn

And it came to pass on
the seventh day, that they
rose early about the
dawning of the day, and
compassed the city after the
same manner seven times:
only on that day they
compassed the city seven
times.

15

וַיָּסֹבּוּ
u·isbu
and·they-are- going-around

אֶת
ath
»

־
-

הָעִיר
e·oir
the·city

כַּמִּשְׁפָּט
k·mshpht
as· the ·custom

הַזֶּה
e·ze
the·this

שֶׁבַע
shbo
seven

פְּעָמִים
phomim
times

רַק
rq
but

בַּיּ�ם
b·ium
in· the ·day

הַהוּא
e·eua
the·he

סָבְבוּ
sbbu
they- went -around

אֶת
ath
»

־
-

הָעִיר
e·oir
the·city

שֶׁבַע
shbo
seven

פְּעָמִים
phomim
times

:
:

:166 וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

בַּפַּעַם
b·phom
in· the ·time

הַשְּׁבִיעִית
e·shbioith
the·seventh

תָּקְעוּ
thqou
they-blew

הַכֹּהֲנִים
e·kenim
the·priests

בַּשּׁ�פָר�ת
b·shuphruth
in· the ·trumpets

And it came to pass at
the seventh time, when the
priests blew with the
trumpets, Joshua said unto
the people, Shout; for the
LORD hath given you the
city.

16

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

יְה�שֻׁעַ
ieusho
Joshua

אֶל
al
to

־
-

הָעָם
e·om
the·people

הָרִיעוּ
eriou
cshout-you (p)  !

כִּי
ki
that

־
-

נָתַן
nthn
he-gave

יְהוָה
ieue
Yahweh

לָכֶם
l·km
to·you (p)

אֶת
ath
»

־
-
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הָעִיר
e·oir
the·city

:
:

:176 וְהָיְתָה
u·eithe
and·she-becomes

הָעִיר
e·oir
the·city

חֵרֶם
chrm
devoted

הִיא
eia
she

וְכָל
u·kl
and·all

־
-

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

בָּהּ
b·e
in·her

לַיהוָה
l·ieue
to·Yahweh

רַק
rq
but

רָחָב
rchb
Rahab

. And the city shall be
accursed, [even] it, and all
that [are] therein, to the
LORD: only Rahab the
harlot shall live, she and all
that [are] with her in the
house, because she hid the
messengers that we sent.

17

הַזּ�נָה
e·zune
the·prostitute

תִּחְיֶה
thchie
she-shall-live

הִיא
eia
she

וְכָל
u·kl
and·all-of

־
-

אֲשֶׁר
ashr
who

אִתָּהּ
ath·e
with ·her

בַּבַּיִת
b·bith
in· the ·house

כִּי
ki
that

הֶחְבְּאַתָה
echbathe
she- chid

אֶת
ath
»

־
-

הַמַּלְאָכִים
e·mlakim
the·messengers

אֲשֶׁר
ashr
whom

שָׁלָחְנוּ
shlchnu
we-sent

:
:

:186 וְרַק
u·rq
and·but

־
-

אַתֶּם
athm
you (p)

שִׁמְרוּ
shmru
keep- away-you (p)  !

מִן
mn
from

־
-

הַחֵרֶם
e·chrm
the·devoted- thing

פֶּן
phn
lest

־
-

תַּחֲרִימוּ
thchrimu
you (p) -are- cdooming

And ye, in any wise keep
[yourselves] from the
accursed thing, lest ye make
[yourselves] accursed, when
ye take of the accursed
thing, and make the camp of
Israel a curse, and trouble it.

18

וּלְקַחְתֶּם
u·lqchthm
and·you (p) -take

מִן
mn
from

־
-

הַחֵרֶם
e·chrm
the·devoted- thing

וְשַׂמְתֶּם
u·shmthm
and·you (p) -place

אֶת
ath
»

־
-

מַחֲנֵה
mchne
camp-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

לְחֵרֶם
l·chrm
to·doom

וַעֲכַרְתֶּם
u·okrthm
and·you (p) -trouble

א�ת�
auth·u
»·him

:
:

:196 וְכֹל
u·kl
and·all-of

כֶּסֶף
ksph
silver

וְזָהָב
u·zeb
and·gold

וּכְלֵי
u·kli
and·articles-of

נְחֹשֶׁת
nchshth
copper

וּבַרְזֶל
u·brzl
and·iron

קֹדֶשׁ
qdsh
holiness

הוּא
eua
he

לַיהוָה
l·ieue
to·Yahweh

But all the silver, and
gold, and vessels of brass
and iron, [are] consecrated
unto the LORD: they shall
come into the treasury of
the LORD.

19

א�צַר
autzr
treasury-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

יָב�א
ibua
he-shall-enter

:
:

:206 וַיָּרַע
u·iro
and·he-is- cshouting

הָעָם
e·om
the·people

וַיִּתְקְעוּ
u·ithqou
and·they-are-blowing

בַּשֹּׁפָר�ת
b·shphruth
in· the ·trumpets

וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

So the people shouted
when [the priests] blew with
the trumpets: and it came to
pass, when the people heard
the sound of the trumpet,
and the people shouted with
a great shout, that the wall
fell down flat, so that the
people went up into the city,
every man straight before
him, and they took the city.

20

כִשְׁמֹעַ
k·shmo
as·to-hear-of

הָעָם
e·om
the·people

אֶת
ath
»

־
-

ק�ל
qul
sound-of

הַשּׁ�פָר
e·shuphr
the·trumpet

וַיָּרִיעוּ
u·iriou
and·they-are- cshouting

הָעָם
e·om
the·people

תְּרוּעָה
thruoe
shout

גְד�לָה
gdule
loud

וַתִּפֹּל
u·thphl
and·she-fell

הַח�מָה
e·chume
the·wall

תַּחְתֶּיהָ
thchthi·e
under·her

וַיַּעַל
u·iol
and·he-is- going-up

הָעָם
e·om
the·people

הָעִירָה
e·oir·e
the·city·ward

אִישׁ
aish
man

נֶגְדּ�
ngd·u
in- front-of·him

וַיִּלְכְּדוּ
u·ilkdu
and·they-are-seizing

אֶת
ath
»

־
-

הָעִיר
e·oir
the·city

:
:

:216 וַיַּחֲרִימוּ
u·ichrimu
and·they-are- cdooming

אֶת
ath
»

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

אֲשֶׁר
ashr
which

בָּעִיר
b·oir
in· the ·city

מֵאִישׁ
m·aish
from·man

וְעַד
u·od
and·unto

־
-

אִשָּׁה
ashe
woman

מִנַּעַר
m·nor
from·youth

And they utterly
destroyed all that [was] in
the city, both man and
woman, young and old, and
ox, and sheep, and ass, with
the edge of the sword.

21

וְעַד
u·od
and·unto

־
-

זָקֵן
zqn
old-one

וְעַד
u·od
and·unto

שׁ�ר
shur
bull

וָשֶׂה
u·she
and·flockling

וַחֲמ�ר
u·chmur
and·donkey

לְפִי
l·phi
to·edge-of

־
-

חָרֶב
chrb
sword

:
:

:226 וְלִשְׁנַיִם
u·l·shnim
and·to·two

הָאֲנָשִׁים
e·anshim
the·mortals

הַמְרַגְּלִים
e·mrglim
the·ones- mspying

אֶת
ath
»

־
-

הָאָרֶץ
e·artz
the·land

אָמַר
amr
he-said

יְה�שֻׁעַ
ieusho
Joshua

בֹּאוּ
bau
enter-you (p)  !

But Joshua had said unto
the two men that had spied
out the country, Go into the
harlot's house, and bring out
thence the woman, and all
that she hath, as ye sware
unto her.

22

בֵּית
bith
house-of

־
-

הָאִשָּׁה
e·ashe
the·woman

הַזּ�נָה
e·zune
the·prostitute

וְה�צִיאוּ
u·eutziau
and· cbring -forth-you (p)  !

מִשָּׁם
m·shm
from·there

אֶת
ath
»

־
-

הָאִשָּׁה
e·ashe
the·woman

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

אֲשֶׁר
ashr
who

־
-

לָהּ
l·e
to·her

כַּאֲשֶׁר
k·ashr
as·which

נִשְׁבַּעְתֶּם
nshbothm
you (p) -swore

לָהּ
l·e
to·her

:
:

:236 וַיָּבֹאוּ
u·ibau
and·they-are-entering

הַנְּעָרִים
e·norim
the·lads

הַמְרַגְּלִים
e·mrglim
the·ones- mspying

וַיֹּצִיאוּ
u·itziau
and·they-are- cbring ing-forth

אֶת
ath
»

־
-

רָחָב
rchb
Rahab

And the young men that
were spies went in, and
brought out Rahab, and her
father, and her mother, and
her brethren, and all that she
had; and they brought out
all her kindred, and left

23

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

אָבִיהָ
abi·e
father-of·her

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

אִמָּהּ
am·e
mother-of·her

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

אַחֶיהָ
achi·e
brothers-of·her

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

אֲשֶׁר
ashr
who

־
-

לָהּ
l·e
to·her
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them without the camp of
Israel.וְאֵת

u·ath
and·»

כָּל
kl
all-of

־
-

מִשְׁפְּח�תֶיהָ
mshphchuthi·e
families-of·her

ה�צִיאוּ
eutziau
they- cbrought -forth

וַיַּנִּיחוּם
u·inichu·m
and·they-are- c leaving·them

מִחוּץ
m·chutz
from·outside

לְמַחֲנֵה
l·mchne
to·camp-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

:
:

:246 וְהָעִיר
u·e·oir
and·the·city

שָׂרְפוּ
shrphu
they-burned

בָאֵשׁ
b·ash
in· the ·fire

וְכָל
u·kl
and·all-of

־
-

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

בָּהּ
b·e
in·her

רַק
rq
but

הַכֶּסֶף
e·ksph
the·silver

וְהַזָּהָב
u·e·zeb
and·the·gold

And they burnt the city
with fire, and all that [was]
therein: only the silver, and
the gold, and the vessels of
brass and of iron, they put
into the treasury of the
house of the LORD.

24

וּכְלֵי
u·kli
and·articles-of

הַנְּחֹשֶׁת
e·nchshth
the·copper

וְהַבַּרְזֶל
u·e·brzl
and·the·iron

נָתְנוּ
nthnu
they-gave

א�צַר
autzr
treasury-of

בֵּית
bith
house-of

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

:
:

:256 וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

רָחָב
rchb
Rahab

הַזּ�נָה
e·zune
the·prostitute

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

בֵּית
bith
house-of

אָבִיהָ
abi·e
father-of·her

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

אֲשֶׁר
ashr
who

־
-

לָהּ
l·e
to·her

And Joshua saved Rahab
the harlot alive, and her
father's household, and all
that she had; and she
dwelleth in Israel [even]
unto this day; because she
hid the messengers, which
Joshua sent to spy out
Jericho.

25

הֶחֱיָה
echie
he- cpreserved -alive

יְה�שֻׁעַ
ieusho
Joshua

וַתֵּשֶׁב
u·thshb
and·she-is-dwelling

בְּקֶרֶב
b·qrb
in·within-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

עַד
od
until

הַיּ�ם
e·ium
the·day

הַזֶּה
e·ze
the·this

כִּי
ki
that

הֶחְבִּיאָה
echbiae
she- chid

אֶת
ath
»

־
-

הַמַּלְאָכִים
e·mlakim
the·messengers

אֲשֶׁר
ashr
whom

־
-

שָׁלַח
shlch
he-sent

יְה�שֻׁעַ
ieusho
Joshua

לְרַגֵּל
l·rgl
to·to- mspy-of

אֶת
ath
»

־
-

יְרִיח�
irichu
Jericho

:
:

פ
p

:266 וַיַּשְׁבַּע
u·ishbo
and·he-is- cadjuring

יְה�שֻׁעַ
ieusho
Joshua

בָּעֵת
b·oth
in· the ·time

הַהִיא
e·eia
the·she

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

אָרוּר
arur
being-cursed

הָאִישׁ
e·aish
the·man

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

And Joshua adjured
[them] at that time, saying,
Cursed [be] the man before
the LORD, that riseth up
and buildeth this city
Jericho: he shall lay the
foundation thereof in his
firstborn, and in his
youngest [son] shall he set
up the gates of it.

26

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֲשֶׁר
ashr
who

יָקוּם
iqum
he-shall-rise

וּבָנָה
u·bne
and·he-builds

אֶת
ath
»

־
-

הָעִיר
e·oir
the·city

הַזּאֹת
e·zath
the·this

אֶת
ath
»

־
-

יְרִיח�
irichu
Jericho

בִּבְכֹר�
b·bkr·u
in·firstborn-of·him

יְיַסְּדֶנָּה
iisd·ne
he-shall-make-foundation-of·her

וּבִצְעִיר�
u·b·tzoir·u
and·in·inferior-of·him

יַצִּיב
itzib
he-shall- cstation

דְּלָתֶיהָ
dlthi·e
double- doors-of·her

:
:

:276 וַיְהִי
u·iei
and·he-was bc

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶת
ath
with

־
-

יְה�שֻׁעַ
ieusho
Joshua

וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

שָׁמְע�
shmo·u
fame-of·him

בְּכָל
b·kl
in·all-of

־
-

הָאָרֶץ
e·artz
the·land

:
:

So the LORD was with
Joshua; and his fame was
[noised] throughout all the
country.

27
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